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TEHJAEPHI CTEPEOTHUIIN
B AHTPOIIOMOP®HMNX OBPA3AX «BIPIIIB MATIHRKU I'YCREI»

Birynoea C.A., Conoryo A.M.

PiBHeHCBEMII HepykaBHNUI IyMaHITapHUII yHiBepcuUTeT

Hduraunit posbkIop Bimobpaskae He TiIbKM 0COOJIMBOCTI MUCJIEHHS, aJie i icTopito, mo0yT, MaTepiaJbHy KyJIbTY-
Py, BipyBaHHA, 00panyu, Tpanumii i MeHTasiTeT Hauii B3arasi. BuaBsieHHA aKTOPiB, KOTPI BIIMBAIOTL HA CIIPUII-
HATTA 1 BUKOHAHHA IHAMBIMOM Tiei um iHINOI cycHinbHOI poJi, HAI0Th MOMKJIVBICTD CTUMYJIIOBATH PEKOHCTPYIO-
BaHHA 3aCTapiiX YCTAHOBOK, I[IHHOCTEl KOHKPETHUX MiKOCOOMUCTICHUX poJeil. Y 1bOMY KOHTEKCTI PO3TJIAHEMO
SKIHOYY pOJIb, & TaKO’K CiMeJHI CTOCYHKM uepes3 IXHE BifjJi3epKaJIeHHA y OUTAYIN HapOJHiM TBOPYOCTI.

KaouoBi caoBa: Bipuri Martinkn I'ycku, reHpepHi crepeoTumnu, aHTPOIOMOPQHI 00pas3y, AUTAYUUI (POJILKJIOP,

aHIJIICbKa M0oe3isd.

HOCTaHOBKa npobaemn. J[yxoBHI Ta cori-
aJIbHO-€KOHOMIYHI TOTpebu CydyacHOro cyc-
MJIbCTBA, AKI I'PYHTYIOTBCA Ha OPTaHIYHOMY 3JIMTTI
3araJIbHOJIIOCHKNX 1 HAIlIOHAJBHUX I[iHHOCTE, 00y~
MOBJIIOIOTb 3POCTAIO4UMI IHTepec HaAyKOBOi TYMKU 10
IpobaeMn MisKKYJIbTYPHOI KOMYHIKaIlii Ta BCTaAHOB-
JIEHHA 3araJIbHMX KOHIIEIITIB, III0 XapaKTepu3yloTb
Bci Jirozickki KyJabTypu. Ile cTocyeThbed, 30KpeMa,
TaKMUX KOMIIOHEHTIB KYJbTYpPM AK CTepeoTHIN i ix
MOBHI MaHipecTallii, BUBUEHHA AKUX Ma€ BEJIMKeE
3HAYEeHHA NJIA PO3YMIHHA IcuxoJjorii Hapony i Ha-
LIIOHAJIBHMUX KYJIBTYD, JJIA 3ijicHeHHA 0e3KOH(IIK-
THOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYyHiKaIii.

Amnaaiz ocraHHixX pocaigmkenb. DeHomeH cTe-
PEOTUIIHOCTI 3araJioM BJIACTMBUI JIeb HE KOYKHO-
My BUIY JiAJBHOCTi, 1 caMe TOMY PO3IJIANAETH-
cA PIBHMMM JIMCHUUILIIHAMM, 30KpeMa COIi0JIOTi€l0
(¥. Owobya, C. Mengec, I'. Onmnopr, I:x. Cmit Ta in.),
kyJsbTypoJsioriero  (B.B. Kpacuux, B.A. Macioga,
CI. Tep-Munacosa), erHorpadieio (A.K. Baibypis,
IO.B. Bpomueit, M.®. Hectypx, C.A. Toxapes Ta in.),
ncuxoJgorieio (B.C. Arees, [I. T'oposin, . Kemnbeu,
O.M. Jleontwes, V. JlinnmanH, I'. Temdesn, K. IOur
Ta in.), ginreictukoro (YO0 Anpecan, B.A. MacJosa,
IO.A. Copokin Ta iH.) Ta faraTbMa iHIIMMIAL.

Hocaimxenua o0’eKTy 3 110ro pisHUX TpaHeil Ha-
KJAJA€ CBOKIO CIelM@iKy Ha JOr0 TepMiHOJIOTiuHe
Bu3HaueHHA. CaMe TOMY IOHATTA «CTEPEOTUII» II0-
IiIAEThCA Ha pAJ CHEIiajli30BaHMX y IIeBHUX cdpe-
pax MOHATb, AKi B CBOIO YEPTy BUCTYMIAIOTH TaKUMU
TepMiHAMM, K COLHAJIbHUI CTEPEOTHUII, MOJITUIHUIA
CTepeoTUIl, MeHTaJIbHUI, MIUCJIEHHEBUI, ITOBEJIIHKO-
BUI, KyJIbTYPHMI, €THIYHNI, eTHORYJIbTYPHMI, I'eH-
JepHMI, MOBHUIT abo JIHIBiCTMYHMII, KOMYHIKaTUB-
Huit i 7. 1. IIpore KOKeH i3 IUX TUIB CTEPEOTUITY
Ma€e pi3Hi acmeKTy HayKoBOro aHajizdy. Tak, reHuep-
HUIT cTepeoTur, 3a cjoBaMmu mnpodecopa A.B. Ku-
PUIIOBOI, € OKpeMMM PiZHOBUIOM CTEPEOTHUILY, II10
BiOuBa€e y MOBI KyJBTYPHO i COILaJBHO 3yMOBJE-
HI IYMKM Ta Ipecymno3uiiii mpo osHaky, aTpmdyTu
i HOpMM IIOBEeJIHKM IIpeJCTaBHUKIB 000X cTaTei
[1, c. 98] Orixe, mig TeHAEPHMMHU CTEPEOTUIIAMHU
PO3yMilOTbCA y3araJibHeHi yABJIEHHA, 110 CPOpMYy-
BaJIMCA B KYJBTYPl IO BIIHOIIEHHIO IO IIOBEIIHKU
yoJioBika 1 skinku. IloABa TeHIEepPHUX CTEpPEOTUIIIB
obyMOBJIeHA THUM, IO Yepel3 KYJIbTYpPHO-iCTOPMU-
Hi MojeJsi BiIHOCUMH BUOYIOBYBaJIMCh IOTJIAIM IIPO
craThb ocobueTocTi YoJstosika i sximkn. I1i BimminHOCTI
BBasKaJIMCA IHAMBIAYaAJIbHMMY Ta AKICHUMIU.

IIpore, HeszBaskawum Ha I, mpobsemi opmy-
BaHHA CTEPEOTUIIIB 3a JIOIIOMOTOI0 TEKCTOBOTO (POJIB-
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KJIOPHOTO KaHpPy He OyJi0 IPUAiJIeHO IOCTaTHBOI
yBary, 1o i 3yMOBMJIO aKTyaJIbHICTb JaHOI CTATTi.

dopmymoBanHsa mijseii crarri. Ha wmarepia-
JIi aHTJIOMOBHUX auTaumx moesiin («Mother Goose
Rhymes») npoanasizyBaTm Taki acrnexkTtu crepeo-
TUIIB AK XapaKTepUCTUKM 00pasiB Jroneit, TBapuH
Ta mTaxiB, iXHi coriasbHi 000B’A3KM Ta MO3UTUBHE
1 HeraTUBHe B IXHIX XapakKTepax.

Bukaan ocHOBHOrO MaTepiany gociigskeHHsA. He
BUKJIMKAE CYMHIBIB TOM (PaKT, IO IUTAYMI (POJIB-
KJIOp BimoOpaskae He TibKM 0COOJIMBOCTI MUCJIEHHS,
aJie ii icTopiro, mobyT, MaTepiaJbHy KyJbTYpPY, Bipy-
BaHHA, 00pAxM, Tpaauiii i MeHTasiTEeT Hallii B3ara-
Ji. Ik cnpasensmso 3a3navae O.0. CesyiBaHOBa, IPO
BCe Ile CBilyaTh TaKi MapKepu B TEKCTi, AK IIPOCTip,
4Jac, KyJabTypa Ta couiym. Haiibinpur dAckpaBo 1
MapKepy BUABJIAIOTBCA B TEKCTI y BUIVIALI TEKCTO-
BIUX KaTeropii, Takux AK 3B’ A3HICTb, EMOTUBHICTB,
iH(bopMaTUBHICTb, aHTPONOIEHTPUYHICTD [2].

Brnomme dosbkiI0opy Ha (POpMyBaHHA AUTAYOTO
CBITOIMIALNY BasKKO IepeouinnTu. iTM OTPUMYIOTH
3HAHHA IIPO MPUPOLY, CYCIIJIBCTBO i 3aKOHOMipHOC-
Ti JIIOACBKOTO MMCJIEHHS, IIOYMHAIOYM 3 CaMOro Ha-
POIPKeHHA, dyepe3d JiTepaTypHi i POJIBbKJIOPH]I TBOPM.
Bumnakm gopocsiol JIOAMHM Bce MKUTTHA IiNICBIZOMO
MiANOPANKOBYIOTbCA YCBIIOMJIEHMM 3 JUTUHCTBA
3aKkoHaM. BuaAByieHHA (PaKTOpPiB, KOTPi BILJIMBAIOTh
Ha CHOPUMHATTA i BUKOHAHHA IHAMBIAOM Tiei um iH-
1101 CYCHiJIbHOI poJii, Jal0Th MOMKJMUBICTH CTUMY-
JIIOBATM PEKOHCTPYIOBAHHSA 3aCTapiJiMX yCTAHOBOK,
IIHHOCTE! KOHKPEeTHUX MijKocobucTicHuX poJeii [3].
Y 11bOMYy KOHTEKCTI Ha MaTepiaJi aHIJIOMOBHUX IM-
Taunx noesiit «Bipmii Matiaku I'yckn» posrisHeMo
SKIHOYY POJIb, a TAKOK CIMEJHI CTOCYHKM dyepes iXHeE
BiI3epKaJIeHHA y AUTAYIN HapOAHIN TBOPUYOCTI.

Heuncnenni TBOpuM, B AKMX OCHOBHOIO JiI0OYOIO0
0coDOI0 € JKiHKa, B OCHOBHOMY, BiIZ3epKaJIOIOTh
JlaBHI 00pAN, AKI BUKOHYBAJMCA 3 METOI0 BJIAJIOTO
opy»KeHHA abo JI0ro MprCKOPEeHHA:

Whistle, daughter, whistle,

And you shall have a sheep.

Mother, I cannot whistle,

Neither can I sleep.

Whistle, daughter, whistle,

And you shall have a cow.

Mother, I cannot whistle,

Neither know I how.

Whistle, daughter, whistle,

And you shall have a man.

Mother, I cannot whistle,

But I’ll do the best I can [6, c. 83].
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3aMiKiKA BM3HABAJIOCA [Y)KE BAKJIUBUM JJIA
SKiHKM (B HaBeIEeHOMY INPUKJIAJ BTIJIEHHAM SKiHO-
yoro obpasdy € Kimika), ToMy He CcJin 0yJo 3 HuUM
3aTATYBaTU!

Pussicat, wussicat, with a white foot,

When is your wedding? for I'll come to ‘t.

The beer’s to brew, the bread’s to bake,

Pussy-cat, pussy-cat, don’t be too late [6, c. 188].

Takosx [0 HalIMX [OHIB [OINIIOB BIpIIMK, AKUIL
OmICye, 110 MaJiM PoOMUTM JiBYUaTa, AKI XOTLIM IIO-
f6aunTy cBoro MaibyTHbOro HapeueHoro. OTsxe, Ha-
nepenonui Piznea IBana Xpecturensa (23 4depBHA)
I8l niBunHM aGCOJIIOTHO MOBYKY MaJIii Pa30M CIIEKTH
nMpora, MOAIINTH JI0T0 HABIILJI 1 CBOI YaCTUHY IIO-
KJacTy cobi Mg MOAYIIKY Ilepef CHOM:

Two make it,

Two bake 1it,

Two break it [6, c. 319].

He nuBnaumce Ha Te, IO "KiHKa PIAKO € TOJIO-
BHIUM Te€POEM TBOPY, HAaBITH B TUX HEYMCJIEHHUX
Bipmiax AocuTb dYacTo ii JiAJbHICTL He OTPUMYE
CXBaJIbHOI OIIIHKI:

There was an old woman

Who lived in Dundee

And in her back garden

There grew a plum tree

The plums they grew rotten

Before they grew ripe

And she sold them

three farthings a pint [6, c. 88].

A HepigKO BOHA HAaBITH KPUTUKYETHCA:

I'll tell my own daddy when he comes home,

What little good work my mammy has done,

She has earned a penny and spent a great,

And burnt a hole in the child’s new coat [6, c. 81].

Takosxk ciipg 3a3HAUMTY, 10 y OpPMUTAHCHKOMY
posibKIIOpi Bei MOOYTOBI KJIONOTH IIOB’ABYIOTH 3 $KiH-
xaMu. IlikaBuM € Te, 110 y INTAYMX I10€31AX 30BHIII-
HICTb KIHKM OIMCYETBCA JIMIIIE ABOMA IIPUIMEHHI-
ramu: little i pretty, a OCHOBHMM KpuUTepieM >KiHOYOI
Kpacu € CyTO (PYHKIIIOHAJIbHMIA, MPaKTUYHUI MiIXiT.
Came TOMY IOHATTA Kpacy TUIIOBOTO KiHOYOTrO oOpa-
3y CKJIAZA€ThCA 3 HaBEIEHHA JaJy B XaTi, TOTYBaHH:A
ki, moryAxy 3a AiTBMM i JOMANTHBOI Xy#0O0K0 Ta J0-
TOJIKAHHIO YOJIOBIKOBL. UMM MeEHIIIEe YOJIOBIKM BYKO-
HYIOTb POOOTY B TOCIIOJIAPCTBI IO JOMY, TUM OiJjbIie
BOHM cebe BBAYKAIOTb MYsKHIMI 1, TAKMM YMHOM, JAIOTh
MOSKJIMBICTD 9KiHIIl IIPOABUTY CBOIO IPUBAaOJIMBICTD:

I had a little wife,

The prettiest ever seen;

She washed up the dishes,

And kept the house clean.

She went to the mill

To fetch me some flour,

And always got home

In less then an hour.

She baked me my bread,

She brewed me my ale,

She sat by the fire

And told many a fine tale [6, c. 254].

Y 1bOMY BIpIIMKY [Iepej JUTUHOK II0CTAE OCHO-
Ba CTOCYHKIB «4OJIOBIK — »KiHKa» y ciMm’i, 30Kkpema
poJsib npyskuHU. TyT pO3ropTaeTbCs CKJIAMLHMIL CTe-
PEOTUNIHUI acOolliaTUMBHUN pAJ, AKUN Ha MOYaATKY
Ma€ €IVHY JHIHY CTPYKTYpPY: she — wife — house,
a BaKIHYYyeTbCA YOTUPUKPATHIM PO3TAIIYIKEHHAM Ha
IIo3Ha4YeHHsA (PYHKLIA skiHku y momi: she — dishes,
mill / flour / bread, ale, tales.
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Ilopan 3 Oesmiyuro IHIIMX acOIiaTUBHUX PALIB
(manpuraan, father — mother — children — son —
daughter; parents — brother — sister; king — queen —
prince — princess), TaKi CTepeOTUIHI 3B’A3KM, AK
3as3Havae pociainauk A.T. XpoJjeHKo, BUpPaKaOTh
OJIHY 3 TOJIOBHIX OCOOJIMBOCTEN (POJIBKJIOPHOTO MIC-
JIEHHA 1 € IOTYKHMM 3aCO00M TEKCTOTBOPEHHHA [D].

Takok € BapTUM yBaru y AUTAYUX Bipiiax odpas
KBOuKM (TOOTO, 3kiHKM). BoHa mopaerbca mo momy
1 BUXOBYE MOITOK-KypPYaTOK, AKMMM HaJI3BUYAHO
OUIIAETHCA:

...Good morning, Mrs. Hen.

How many chickens have you got?

Madam, I've got ten. Four of them are yellow,

And four of them are brown,

The nicest in the town... [6, c. 113].

Cxnin BazHaumMTH, 1[0 BMIHHA BUKOHYBATU CBOI
000B’aA3KM (TIpuOMpaHHa, TOTYBaHHA 13Ki, TOTJIAnm 3a
OiTeMy i1 T. ., TOOTO Te, IO CTEPEOTUIIHO BBaKa-
€TbCSA "KIHOYOIO CIIPaBOIO) JOJA€ KiHIII BIIEBHEHOCTI
IIpY CIIJIKYBaHHI 3 YOJIOBIKOM:

Cock, cock, cock, cock,

I've laid an egg,

Am I to go bare foot?

Hen, hen, hen, hen,

I've been up and down,

To every shop in town,

And cannot find a shoe

To fit your foot,

If I'd crow my heart out! [6, c. 75].

Brinennam dosioBika yacTo BuUCTyIIae o0pas co-
b6akn. lo peui, B aHryIificbKoMy (OJbKJIOpPi cobaka
3aBYK/IM BUCTYIIA€ PECTABHMKOM Y0JIOBIY01 CTATTI.
MackyJiHHICTE IICa HArOJIOLUIYE IIfe TOM (PaxT, IO
Jior0 Xas3dAIiHOM B3aBXKAM € JOPOCJMiI YOJOBIK abo
XJIOITYMK. ¥ BipIiax MigKpecsIoeThCd, 10 Iec IiInii
IEeHb 3alHATUI:

The little black dog ran ‘round the house,

And sat the bull a-roaring,

And drove the monkey in the boat,

Who set the oars a-rowing,

And scared the cock upon the rock,

Who cracked his throat with crowing [6, c. 87].

MoskauBicTs 10Ope mpalfoBaTH, Ipale3gaTHICTDb
Ta yMIJTCTH € HeoOXiHOI MO3UTHBHOI PUCOI 00-
pasy 4oJIoBiKa:

I had a little dog, and his name was Blue Bell,

I gave him some work, and he did it very well...
[6, c. 56].

IIpore, AKIO € HEBIANOBIAHICTH IIVIM BMMOTaM,
HAIPUKJIAJ Yepeld CTapicThb, KaJIIITBO, HEMIUHICTb,
TO TOJIi IIeC CYBOPO KapaeThCA:

Barnaby Bright he was a sharp cur,

He always would bark if a mouse did but stir,

But now he’s grown old, and can no longer bark,

He’s condemned by the parson to be hanged by
the clerk [6, c. 48].

Ha Bigminy Bij o0pasy cobaku, o0pa3 IITaIIKu
MOsKe OyTH 1 ITaIIKOI0-3KiHKOIO, 1 ITAlTKOI0-40JIOBi-
koM. Tak, nramka-KiHKa Mae rapHO Ta OXaliHO IIpa-
LIOBaTH 1 IpM IIbOMY paJyBaTy BCiX JOBKOJIUIIIHIX:

Little bird of paradise,

She works her work both neat and nice;

She pleases God, she pleases man,

She does the work that no man can [6, c. 33].

B Toit sxke wac mTamrka-4oJIOBiK Becesmii Ta BO-
JBOBMUI, BMi€ IIBMAKO IPUIIMaTU Ta 3JiICHIOBATU
CBOI pileHHA:

(%)
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TA JIITEPATYPO3HABYUX JTOCJITIHEHD
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A little cock sparrow sat on a green tree,

And he chirruped, he chirruped, so merry was he.

A naughty boy came with his wee bow and ar-
TOW;

Says he, I will shoot this little cock sparrow;

His body will make me a nice little stew,

And his giblets will make me a little pie too.

Oh, no, said the sparrow, I won’t make a stew,

So he clapped his wings and away he flew
[6, c. 77].

BucaoBkn. CtepeoTunn icHyIOTb y JIIOACBKI CBi-
JIOMOCTi Ta mmifcBimoMocTi, BimobpasKarTbCA B OOM-
HUIAX MOBM Ta MOJEJAX MOBJIEHHEBOI ITOBEIiHKIAL.
T'ennepHi cTepeoTuny AK YacTMHA MOBHUX CTEPEO-
TUIIIB IPUCYTHI 1 y poJbKIOPHOMY criafKy OpuraH-
CBbKOT0 Hapony, Ak-oT y «Bipmrax Matinku I'yckm».

CTepeoTUnHMM pucaMy IIOBEOIHKU 400814020
06pa3y moauvHuM 4uu TBapuHM B «Bipmax Marinkn
T'ycknu» € jioro BIMB Ha OTOYyHOUMX. BiH mpaiibo-
BUTUI, PO3YMHMII 1 XMTPMUII, caMOCTIiHO IpuitMae
BasKJIMBI pillleHHA, IPOTe MiHIMI3ye HaABHICTH €MO-
Lirt Ta npuB’a3aHocTi. Y0J0BIK € BiOBimaIbHMM 32
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MaTepiasbHe 3abe3nedeHHA ciM’i, TOMy pi3Ko Hera-
TUBHOIO JJIA YOJIOBiKa € HEMOYKJIVBICTDH IIPAaIIOBaTH,
OyTN KOPUCHMM.

TumnoBuit HciHouull o06pa3 Iependayvae HACTYII-
Hi XapaKTepMUCTUKIU: KiHKa PIIKO € NieBor 0coboro
y TBOpAaX, € IIPUYMHOIO HEI[ACTA YJ HEIIPUEMHUX CU-
Tyamiii, ii akTuBHICTB y 4JoJIOBiUilt ccpepi nmiAanpHOCTI
(3a mesxamMM OOMIBKM) 3aCyIsKy€TbCSA, BOHA CTPasK-
Jae abo Hece ITOKapaHHA 3a Te, I1I0 BOHA Oe3mopajHa
y baraTthox curyariax. Bei ii 3ycniia cipaMoBaHi Ha
TIOIITYKM XOPOIIIOTO YOJIOBiKA, OCKIJNBbKY JmIle OymyHm
3aMi’KHBOI ii sKUTTA HabyBae 3micty. sKinoua kpaca
y OpuTaHCHKOMY (POJIBKJIOPI Bifirpae BasKJIMBY POJIb,
Xo4a 1 ITOB’A3aHa 3 CyTO IPAKTUYHNMM AKOCTAMMU —
HaBeJIeHHAM JIaly B XaTi, BMIHHAM BUXOBYBaTU JiTe
Ta JIOTOJKaHHAM 4oJIoBiKoBi. CaMe TOMy ineaJsbHOIO
SKIHKOIO € BIIpaBHA, BeceJa Ta POOOTAIA TOCIOANHA.

IlincymoByrouM Halll aHaji3 aHTPOIOMOPQPHUX
obpasiB, BBasKAEMO 3a HeOOXigHe 3a3HAYUTHU, IO
BOHM, OCOOJIMBO y IUTAYMX (POJIBKJIOPHUX TBOPAX,
OTOTOKHIOIOTHCA 3 00pasaMm JIOJell Ta HACIiYIOTh
iX CTepeoTUIIHY IOBEIIHKY.
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Berynosa C.A., Cosoryo A.H.

PoBenckmii rocyapCcTBEHHBIN I'YMaHUTAPHBIA YHUBEPCUTET

TFTEHJAEPHBIE CTEPEOTHUIIBI B AHTPOIIOMOP®HbIX OBPA3AX
«CTNNXO0B MATYHIRKU I'YCBIHI»

AHHOTAIA

HeTcknii (posIbKIOp OoTOOpaskaeT He TOJIBKO OCOOEHHOCTY MBIIIJIEHNUA, HO M MICTOPMIO, OBIT, MaTepPUAJbHYIO
KyJIbTYPY, BEPOBaHUA, OOPAMBI, TPAJUIIUK Y MEHTAJINTET Hauuu B 1esioM. OnpenesneHnne haKTOPOB, KOTOPbIE
BJMAIOT HA BOCIPUATNE ¥ BBIIOJHEHME VMHIVIBMIOM TOM MJIV MHOM OOIIeCTBEHHOI POJIM, JAIOT BO3MOYKHOCTD
CTUMYJIMPOBATh PEKOHCTPYKIMIO YCTaPEBIINX YCTAHOBOK, IIEHHOCTE) KOHKPETHBIX MEMKJINYHOCTHBIX POJIEIL.
B »TOM KOHTEKCTE PACCMOTPUM KEHCKYIO POJb, & TaKyKe CeMelHble OTHOIIEHN Yepe3 UX OTPaskeHle B JeT-
CKOM HapOIHOM TBOPYECTBE.

KuoueBsle cioBa: ctuxy Matymky ['yceIHNM, reHIepHBIE CTEPEOTUIBI, aHTPOIIOMOP(QHbIE 00Pas3bl, NETCKUIL
(pOJIBKIIOP, AHTJIMIICKAA TI0D3UA.

Bihunova S.A., Solohub A.M.
Rivne State University of the Humanities

ANTHROPOMORPHIC GENDER STEREOTYPES IN «<MOTHER GOOSE RHYMES»

Summary

Children’s folklore reflects not only the peculiarities of thinking, but also the history, life, material
culture, beliefs, rituals, traditions and mentality of the nation in general Identifying the factors that
influence the perception and fulfillment of an individual’s social role, give the opportunity to stimulate
the reconstruction of some obsolete installations, values of specific interpersonal roles. In this context,
woman’s role as well as family relationships through their reflection in children’s folk art are analysed.
Keywords: Mother Goose Rhymes, gender stereotypes, anthropomorphism, nursery rhymes, English poetry.



